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8. Magamnak kívánok egyet adatni ,  t. i. egy 
mentség-czédulát arra nézve, hogy több mentség- 
czédulákra terveket adnom ne kelljen , és ezen cse
kély irományomat bezárhassam ; várva várván 
m á r ,  hogy ezen tervekből 1 837-ben melyik fog
ja nálunk létesülését elkezdeni.

A ’ fenn említett szerencse kívánásoktól, gra-  
tulatioktól felmentő czédulákon a’ jóltevőségnek 
igen szép és elmés emblémája is láttatik, a’ mint 
hiszem , valamely régi ritka Caménától kölcsö
nözve,  ezen egyszerű, de sokat jelentő alá írás
sal: S z ó k  h e l y e t t  c s e l e k e d e t t e l  és  v a 
l ó s  á g g a l .  Öt szavak; fontos tartalmúak , és a* 
életben számtalan esetekben ezer alkalmakkal hasz
nálhatók. Szók helyett cselekedettel és valóság
gal. Tehát nem a’ szókat kell szaporítanunk , nem 
a’ szerencsét kívánnunk , hanem szerencsét ter
jesztenünk cselekedet által,  bár mely kicsin le
gyen is az. Harmincz krajczár kevés dolog,  de 
ezerszer ’s megezerszer harmincz krajczár igen 
sok,  a’ szegénynek pedig a’ kevés is sok. Tehát 
szók helyett cselekedettel és valósággal ’s a’ t.

K - - a  J - - f .

E G Y  U T A S  S É T Á J A  F E L - G Y Ó G Y -  
R Ó L  V U L K Á N I G .

(Folytatás. )
Egy más mellett két szobák pávimentuma 

van kirakva mózáik módon. Az első azon jelenést 
terjeszti elő, midőn Troja királya P r i á m  ő s e -  
sedezik Akhillesnek, hogy az ő elesett fijának. 
H e k t o r n a k  holt testét adná-ki. A5 második 
szobában képeztetik a’ M i n e r v a ,  J u n o ,  ési 
V e n u s  közötti per az aranyalma felett, m e ly -



beo P á r i s  ítéletet mond. A’ testi állásokat, szí
n e k e t , köntösöket és egyéb czifrázatokat az idő, 
az eső és a’ sok piszok rongálásai miatt lehetet
len vala megvizsgálni, és megkülönböztetni,  u -  
gyan azért léírni sem tudom ,  hanem a’ tudni vá
gyó olvasót bátorkodom e’ végre a’ néhai püs
pök H e n e  F e r e u c z  neve alatt kiadott könyv
r e ,  B e i t r ä g e  z u r d a c i s c h e n  G e s c h i c h 
t e  útaeitni. Azt azonban szükségesnek tartottam 
a ’ tudós püspök vélekedése ellen megjegyezni,  
hogy mivel az a’ m ó d ,  melylyel az érintett dara
bok rakva és színezve vágynak , éppen az,  a’ mi
lyennek A r c h e n h o l z  — E n g l a n d  und I t a 
l i e n — b. IV. 153. 54. és V. 47 a’ rómait i r j a-  
le,  annál fogva a’ várhelyieket nem görög mo
zaiknak, hanem rómainak ta r tom,  ’s csak ebből 
nem is kovetkezhetik , hogy a’ görögök itt laktak 
volna. Az a’ Nagy S á n d o r  egy nehány napi 
mutatása , roig S á r m i s t  lerontatla ’s S j r m u s  
királynak azonnal vissza adta , nem neveztethetik 
lakásnak.

Értésünkre esvén , mi szerént egy oláh gaz
da midőn közelebbről kapufél fájának helyet ás
n a ,  egy más mózáikra talált ,  futottunk azon he- 
lyet is felkeresni. Fel vett kalauzunk nehány perez 
alatt oda vezetett. Az egész pavimenlumot két a-  
rasznyi ganéval befedve találtuk. Vezetőnk egy 
darabocskát félre taszított ’s a’ mózáikat felfed
te ,  mely hüvelyknyi négyszegű pallérozott fe
jé r  márványból volt öszve rakva minden külö
nös jelentő alak nélkül , tehát kevesebbé pompás 
épület adatja. Innét  minden lelki esméret hántá
sa nélkül felszakasztottam , és elhoztam félmarok
nyit a’ félre taszított ganét visszalétetvén , ’s ez
zel ezen bús tájéknak örökös jó éjszakát m ond
ván. Visszatérő utunkban csakugyan felmentünk 
az amphitheatrum helyére ; tje egy kő rommal
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körül vett főldöbölnél egyebet nem láttam A’ dü-  
ledékek nézése és a’ szürkület lelkeraet andalgás- 
ra igazíták, ’s az a’ komoly kérdés: „ így kell-e 
az ember legfelségesebb miveinek,  ’s azokkal e-  
gyütt  az embernek is elenyészni ?u ezer más kér
dések tengerébe veze tet t , ’s ez úttal is megbizo
nyosodtam azon igazság felől, mi szerént az em 
berből csak a’ nagy ideák és a’ nemes nagy te t 
tek mennek át az örökkévalóságba,  egyéb min
den elenyészik ! Még egyszer vissza nézék a’ Van
dalismus képe felé , attól örökre búcsút veendő. 
Késő estve érkeztünk vissza F a r k a d i n r a .

October hatodikén csak F e j é r  v í z i g  men
tünk , mert  onnét  tovább lóháton kellett utazni, 
’s ezt elkeltett rendelni. Eddigi útközben semmi 
egyéb nevezetest nem láttunk,  csak a’ íennebb 
érintett  római két fejér márványszobrot  — К l o 
p o t t  v á n szolgabiró P o g á n y  urnái — élő nagy
ságban belől tunicában , azon feljiil pedig palást
ban öltözve, ’s oly főre valóval, milyet a’ z s y  
oláhnék most is viselnek, ékesítve. Én a’ metszés 
mesterségéhez nem értek , de midőn szemeim a- 
zon szobrokan szép ábrázat vonásokat, a’ legter
mészetesebb testi haj lásokat,  a’ legelevenebb í -  
zeket ,  a’ legfáinabb köntös ránczokat látják, le
hetetlen mestermíveknek nem tartani , és vala
mely királyi mestermív cabineti lakásra méltók
nak nem tartani;  ’s most mi a ’sorsuk? Az, hogy 
K l o p o t i v á n  egy grádicsnak két külső szegle
tein az eső csapást felfogják.

F a r k a d i n t ó l  F e j é r v í z i g ,  's onnét a ’ 
Z s y  torkáig,  kevés emelkedéseket kivéve, egy 
iaj 3ályon mégyen az ember keresztül rósz, dőlős, 
köves utakon , néhol út nélkül i s , és többnyire 
patak kő ágyasokat}, melyeket a’ R é t y é z á t  ’s 
evvel egy lánczolatbani havasokról a’ sebes es 
számtalan havasi patakok hordottak és tettek-le.



Kétség kivül ez által nőtt fel a’ hátzegi völgy —  
ki tud ja,  hány ezer évek a la t t ,  —  annyira,  hogy 
midőn az ember S z á t l á s p a t a k r ó l ,  egy kis 
dombon fel,  az útra ki mégyen , onnan S z á l -  
l á s p a t a k a  a’ nagyági Csétrással egy feklapban —  
niveau — lenni látszik. A ’ plánta élet ,  a’ főldne- 
me ,  és a’ térségeken létező nyíres — mely csak 
a ’ magasabb helyek lakója — eléggé mutat ják 
magas fekvését a’ főidnek,  mely a’ közel körül 
vevő , ’s így a ’ nap sugarait többször visszaverő 
hegyek nélkül oly termékeny nem is lenne,  és 
én bátorkodom állitni azt ,  mi szerént ezen ha
vasi sebes és örökös patakok a’ hátzegi völgyet 
—  ki tudja hány ezer évek a la t t? — annyira e -  
melendik , hogy a’ hideg lég miatt a’ gabona ter
mesztés, ’s aztán az ottani lakás is, legalább ba
jos lesz.

October hetedikén reggel tehát lóra ültünk, 
’s úgy utaztunk tovább. Dél tájban К r i v a d i á-  
hoz érkeztünk. Itten egy csudálatos alkatásu, asz- 
tag kerekségü várforma létez egy magános és min
den íelöl meredek mészkő domb tetejére építve. A’ 
kőfal maga épségben van , ’s még is nem látszik 
rajta sem aj tó ,  sem ablak;  tehát nem volt la
kóhely , hanem kétségkívül egy olyan őrhely, mely
ről a’ bejövő ellenséget lesték , ’s érkezésiről tűz 
vagy más jelek által hirt adtak Ő r v á r r a ,  ón
nal a’ dévai v á r ra ,  innét A r a n y h e g y r e ,  to 
vább a’ F e j é  r  v á r r a l  szembe lévő Sztrázsa- 
hegyire,  innét az enyedi Őrhegyre ’s a’ t. Tehát 
tulajdonképpen t e l e g r a p h  i szabály volt.

Innét  egy órára van a’ C s é t a t y e  B o l y i ,  
egy ritka barlang a’ mellette lakó B o l y a  nevű 
oláh családról úgy nevezve. Ez a’ természet já
téka —  kétségkívül Vulcanus isten dolga— |ma-  
ga nemében egyetlenegy. A’ nyílás kezdődik nap 
kelet felől. Magassága és szélessége mintegy 25 —



50 négyszeg ö l ,  *s ezen hézag tart eléfelé 15 öl
nyit ,  hol az ember egy patakra bukkik, mely a’ 
köszirtek alól kibújván a ’ barlaDg üregén tovább 
és kifoly napnyúgot felé. Mi is ezen az úton men
tünk mindenütt a ’ patakon lóháton és fáklya vi
lágánál mintegy 15 minutáig a’ napnyúgoti nyí
láson k i , mely ott is elég magas , elég tágas. A -  
zon érzést ,  mely az embert ezen földalatti vi
lágban át jár ja ,  le Írni lehetetlen; azt vélné hogy 
a’ G o r g o  n ő k  lakhelyén vándorol keresztül. A- 
zok a’ sok féle alakok , melyeket a’ barlang for
mál , asztalok , épületek , tornyocskák , függő és 
leszakadt köszirtek , alól a’ patak , eléfelé a’ sö
tétség és sokféle irtóztató viszhangok az ember 
bőrét  öszve borzasztják ; de ha az ember kibújt, 
volt látását sokért nem adná. Hát még milyen 
lehet a ’ pausilipói barlang a’ púzzoli úton , me
lyet A g r i p p a  pa rancsára egy egész hegyen ke
resztül egy ángol m.f.  hosszúságban ’s tizennégy 
láb szélességben út gyanánt fúrtak , és a’ mely
nek kezdetin van az a’ babérral  bénőtt hely , 
melyet Y i r g i l i u s  s irdombjának tartanak^ О 
azok a’ rómaiak a’ természeten is tudtak győze
delmeskedni! A ’ B o l y a  barlangja csermelyé
ben , a’ mint mondá az itt lakó vadasszony , ez 
előtt a’ legszebb galoczákat és pisztrángokat le
hetett  k a p n i , de a’ minit tavaszon egy gonosz 
oláhné bizonyos mérges burjánokat  vetett a’ pa
takba ,  melyektől a’ halak meghalva jöttek ki ra 
kással ’s az óta nincs. Be gonoszok az emberek!

Kevés pihenés és a’ B o l y á n é t ó l  vett tej 
általi megfrissülés után ujrq lóra ülénk , ’s az o -  
láh Z s y  völgyön a’ szép folyóvíz mentén l e s e 
besen lovagoltunk közel három órát  addig, míg 
a’ folyó a’ magyar Z s y  b ő i  jövő folyóval egye
s ü l ,  és egy szinte maros-nagyságú folyót formál - 
va n ,  l a g ú r a  e z u r d u k u l ü j  egy órányi vőU
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gyön keresztül irtóztató kőszirtek között O l á h 
o r s z á g b a  rohan. Csak addig mulattunk i t t ,  
mig elbeszé l jük: m e l y  k ö n n y ű  v o l n a  e z e n  
s z o r o s  v ö l g y ö n  k e r e s z t ü l  a z  e g y e s ü l t  
k é t  Z  s у v i z e t  h a j ó z h a t ó v á  t e n n i ,  ’s a z  
o l á h o r s z á g i  ’s t o v á b b i  k e r e s k e d é s r e  
u t a t  n y i t n i .  Annál könnyebb,  monda úti tá r
sam , mivel a’ mint ő bizonyoson hallotta , a’ 
t i r g u z s y  bojárok készek az utat a’ mi halá
runkig magok költségeken megcsináltatni,  sőt a’ 
felölünk csinálandó útra adakozni. Még két jó 
órát kellett a’ magyar Z s  у о n fel a’ V u l k á n i g  
sebesen lovagolni,  ’s még is midőn helybe é r 
keztünk, már a’ zsarnok sötétség a’ nap világát 
tökélyesen legyőzte vala , éppen úgy , mint a’ szo
katlan , és nyólcz kilencz óráig tarló nagy lo
vaglás az én erőmet ,  és alig vártam hogy a’ fo- 
gadósné valamit enni adjon ’s ágyat rendeljen.

Csak reggelre maradt az itteni nevezetessé
gek megnézése. A’ harminczad hivatal, a’ kon-  
tumáczia épületek,  melyeknek minden szobái az 
erdélyi vásárokra jövő o l á b o r s z á g i a k k a l  
tömve valának ; a’ határszéli táblák , mind olyan 
valamik, miket akarki otthon is képzelhet, és ko
moly észrevételeit magának gondolhatja , ugyan 
azért rólok ide valamit i rni ,  feleslegvalónak tar
tom. Nem tehetem mindazonáltal hogy itt h  saj
noson meg ne jegyezzem , mi szerént Erdély e-  
zen úton is majd semmi levős kereskedést nem 
folytat; ellenben az oláhországiak Erdély bői szar
vasm arháé r t ,  júé r t ,  sertésért ,  gabonáért ’s a ’ t. 
sok pénzt visznek-el , ’s a ’ mellett aranyainknak 
is nagy része ez úton megyen-ki örökre.

Itten 01  á h  o r s z á g  szélén szó lévén az o-  
dai nép mivelődéséről , én sajnálkozva mondot
t am,  mi szerént azon sok pénzért ,  melyet tő
lünk oda hordnak , cserében az oláhországiak E r 



délybe csak barbarisraust,  és fánalismust hoznak, 
’s e’ szerént ők is polgárosodásunk ellenségei. De 
erre nekem azt felelték, hogy ott most nem a’ 
régi állapot létez, ’s nevezetesen a’ muszka ha
disereg ott lakása óta a’ polgárosodásban talán 
E r d é l y n é l  i n k á b b  h a l a d n a k - e l ő .  Azt 
mondják a’ tudományok mivelésére nagy gond 
fordittatik : minden faluban oskolák állittattak— 
fel; az idegen nyel veket is , ’s nevezetesen a’ fraq- 
cziát tanulják,  beszéllik , ’s a’ muzsikában is ha-  
ladoak-elő. Úti tá rsam,  ki a’ múlt nyáron Oláh
országban,  ’s nevezetesen Tirguzsyn j á r t ,  bizo
nyossá te t t ,  mi szerént ő ezen városban az elő
kelőknél szép muzsikát és éneket is ha l lo t t , ’s ne
vezetesen egy boér kisasszony a’ guitár mellett 
mester módon énekelte a’ következendő búcsú
zó d a l t :

„ Zi oá,  császu dészpércziri 
„Inszemnát  dé miná tá 
, , 'Am áflát kú intrisztáre,
„ Dár me rog nú me újtá.

„ A h  jubile!  káté bűné,
„ Dár inimá me ’s á tá 

Fié áh ! ne dészperczité 
„ Si me rog nú me újtá.

,, Si pe mine or si undé 
,, Szoartya má va árunká ,
,, Szokotestje kéczis pretin 
,,Si me rog nú me újtá.

„ D e  á véni von csász odáté 
„ Si té pocz inkredinczá 
„N ú csér álte részpletire 
„Csi me rog nú me újtá.

,, Gátá szint péháru morczi 
„ I o  tott császu ál gusztá,
,, Pré zsertfire pintru tiné 
„  Si me rog nú me újtá.
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„ L u u á  éj lumina lumi 
„  Dar tu jest luminá méá 
„ J é u  zik luni szt széászkunzé,
,, Dár czié nú me újtá. * )

Ez a’ polgárosodás Oláhországban , és az o -  
dai áldott főid a’ Duna és tenger szomszédságá
ban nekünk egyszer, ha észre nem té rünk ,  ká
runkra lehet;  de erről máskor többe t ,  most ül
jünk ismét ló ra ,  ’s utazzunk más vonalban visz- 
sza felé.

V u l k á n b ó l  a’ magyar Z  s y  folyón , és a’ 
Z s y  K r i v á d i á n  keresztül egy jó órát lova
golva P e t r i l l a  határán éppen az út mellett egy 
egész s z é n k ő  h e g y e t  találtunk: egy új kin
cse Erdélynek;  ki tudja hol ,  ’s mik lehetnek még, 
mert  utána já rn i ,  éppen oly vastag vérünk , mint 
vastag koponyánk nem e n g e d i , ’s annál fogva or
szágunknak érdeket és becset adni nem tudunk; 
és így nem csuda,  ha Erdélyt Európában is vagy 
nem esmerik,  vagy úgy esmerik , mint csak med
vék és farkasok hazáját.

Majd mindenütt  egy elébbi világ Fenekére 
talál unk , mely magát a’ plánta* életi világ raa- 
radványival jeleli-ki. Kővé változott falevelek, 
gyümölcsök, egesz plánták, egész fák, fa dara bök 
találtatnak kővé vagy szénné változva Európa..

*) Folyó beszédben magyarul: — Szomorúan értet
tem általad kijelelt elválásunk napját és óráját; hanem 
kérlek: el ne felejts. — Ah Kedvesem ! jó utat ;.de a’ te 
’s én szívem, legyenek oh! elválhatatlanok, és kérlek: el 
ne felejts.— Engemet is akár merre hány ’s vet a’ sors, 
emlékezz meg hogy barátod vagyok , és kérlek : el ne fe
lejts. — Ha el jő valaha egy óra, melyró'l biztosítva lehetsz, 
nem kívánok más jutalmat, cáak arra kérlek: el ne fe
lejts.— Kész vagyok a’ halál poharát minden órában meg
kóstolni áldozatul Éretted, és kérlek: el ne felejts. — A’ 
hold a’ világ világítója , de Te vagy az én világom ; a’ 
holdat fel szóllitom az elrejtezésre, tégedet arra : hogy el 
ne felejts.
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b a n , Ámér ikában , Afrikában és Ázsiában, — 
A* főldszurokkal és szénnel terhes főldágyak 
olyan valamik , meljek  a’ szénné vált állati, 
és plánta életi testek maradványit foglalják ma
gokban. Mind olyan főid és kő réteg alatt fe- 
kúsznék , melyek eredeti sziklára tétettek ’s ne
vezetesen egy vízözön által nem régen mosattak 
oda. Sok helyt oly kőszenet találunk, mely fát 
és faföldet foglal magában és helyen helyen lát
hatni még a ’ vágás vagy íiirészlés nyomát is. Nagy 
bizonyság arra , hogy azon a’ helyen valaha er 
dő volt ,  melyet a’ földnek valamelyik revolutzio- 
ja sok száz ezer évek előtt oda bor í tot t ;  de bi
zonyság arra i s , mi szerént az eredeti világ nem 
volt ál latok, plánták és fák nélkül,  és hogy azon, 
eszes, mesterséget tudó,  polgárosodott emberek 
él lek,  kik általányoson elenyésztek, Meddig ma
rad fenn a’ jelen emberi nem ? mikor jön elő 
ismét egy főid revolutzio ? milyen alakú állatok 
állnak elő azután? és hány ezer revolutziok for
dulnak elő még , mig ez a’ főid is , mint más 
p lán ták ,  a ’ nap ,  vagy az idő jeledelive leszen, 
vagy más világtest alkotó részévé válik ? Isten 
tudja ! (Végzete közelebbről.)

H A S Z N O S  E L Ő R E  V I G Y Á Z Á S .

Napoleon szaporán szokott enni ’s alig ti
zenkét perczig asztalnál ülni. Mihelyt végzetle az 
evést,  felkőit, ’s a’ famíliái terembe ment,  ho
va Józéfina császárné udvari dámáival kisérte. 
E g y k o r , midőn Eugen herczeg a’ császár után 
töstént felkele asztaltól , az utóbbi inegforduia , 
’s így szollá: „ D e  hiszen neked nem v.a!a időd 
enni E ug en ?“ — „Megengedjen Felséged“ fele
le a’ herczeg,  „e t tem volt én már előre. “


